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vare; dette finder derimod ikke Anvendelse paa 
Soskendez det er ligesaa let at faae at vide, 
om ea Forfatter har efterladt sig Søskende, 
som at han har efterladt sig Kone og Børn; 
og paa den anden Side kan jeg ikke Vægte, 
at det samme Pietetshensym der- taler for, at 
hans Kone og Børn maa; nyde Fordeel af 
hans literaire VirksonihedJ sogsaaErnaa tale 
for hans Søskende, notabene kun i første Led, 
som maaskee ofte have opoffret hele deres Liv 
sor at pleie den Asdøde. Med Hensyn til den 
høitækede Ministers Forslag, skal jeg bemærke, 
at hele detteSpergsrnaal først er fremkommet 
idag , og at det derfor ikke har været muligt 
at conferere med Udvalget; jeg taler derfor her 

kun i rnitseget Navnz« men. jeg for mit Ved- 
kommende agter at stemme for deiteForflag» og 
dets nødvendige Conseqvents nxedszxzerrfyri til 
S 19,, som er nævnt af den ærede Formand, 
og som ikke har kunnet fremkomme tidligere, 
end som skeet er. Jeg skal altsaa tillade mig 
at anbefale, at man ved at antage Udvalgets 
Forslag medtager et Tilfælde, som, let kan 
indrræffe , og, som er udelukket ved den oprin- 
delige Redaction, ·og-ca«t- man vel ikke gaaer 
tilbage til den oprindelige Bestemmelse om at 
medtage alle Udarvinger, men dog fæster -den 
Afdødes Søskende i Classe; med Enker og 
Livsarvinger. · « » 홢 , 

Da ellers Jngen » begjærede·Ordet, gik man 
til Afstemning, hvorved: . »« « O» I - ax- » 

! 1) Ud vzalgets Asndtingsfnrslag til 홢 3: 

,,n1 at sokauskactc nys Oplag. af f as t sa t ,  
skal saadan« forandres til: 

« ,,til at udgive et Haandskrist eller til af et 
tidligere offentliggjort Skrift a t  foranstakte 
nye Oplag, skal hans« - » 
ved toges  eenstemmigt med 46 Stemmer. 

. - ( x »,- 홢 A; 

Yssndenrksgsmini j te tsens  Fbrslagwil 
samme Paragraph: "-" «홢» « « « - , 

-,-,.»s 3« 3« »l» 
At efter, -Livsarvittger.- udelades Punk- 

tum og indskyde« ,,og hvor saadanne« ikke fin- 
des, hans SpskendeX » s»» «x »- 
ved toges  eenstemmigt »med 45 Stemmer. 

Den øvrige Deel af Judenrigsminifterens 
Forslag til denne Paragraph ansaaes for ved- 
tagen uden Afstemning som en Conseqvents af 
den soregaaede Afstemning. 

c i t 
F o r m a n d e n :  UdvalgetS Ændringsfor- 

slag til S 4 er,en reen Redactiom Jeg skal 
sætte Asndringsforslagetstil-S 5 under For- 
handling. 

O r d f ø r e r e n :  Dette Forslag er saa nær» 
som muligt ved ogsaa at være en Redaetiom 
Meningen af Paragraphezk er naturligviis, 
at en Oversætter skal anseeFfor Forfatter med 
Hensyn til sin egen Oversættelse, men ikke at 
han skal have«e3i«hv«e«rvet en udelukkende Ret 
til at oversatte fra det Skrift, hvorfra han 
har oversat. Det er imidlertid anseet for rig- 
tigst udtrykkeligt at anføre dette, navnlig medHen- 
syn til Anvendelsen paa Opfarelsen af Stykker,- 
Da det«letzkundetcenkes,«s,at, den, der havde 
ladet s. Er. et fransk Stykke oversaette til Op-. 
forelse paa et Theater, kunde troe sig beretti- 
getatil at fo»rm«ene« et andet Theater at lade 
Stykket. zpaanyx oversatte og opførte« «Det kan 
naturligviis ,ikke»,vcere-Meningen. Oversætte- 
ren har ,ForfatterscRet, men kun til sin egen 
Oversættelse; den har man-ikke Lov til at ef- 
tertrykke, derimod har mgnsvelzLov til fra ny, 
af at oversatte det samme Skrift. ,« · « 

Da ellers Ingen begjaerede Ordet, afftemtes 
U d v a l g e t s  Forslag til S 5:» » - , 

A. Slutningen tnfokcsx -for, sin Ovcxsccts 
telses Vedkommendak « 1 « 홢 
og ved toges  eenstemmigt med 41T stemmer. 

Form-anden :  Udvalgets; forste Forslag 
til § 6 gaaer ud paa en«Redactionsforandring. 
Jeg-skal, sætte-det andet Forslag til Z 6 under 
Forhandling. 홢  . 

« » « « l , ; » «  U l t s x t  Lic- 
O r d f o r e r e n n s  6 bestemte, at den fulde 

Ret, som tilkommer en Forfatter. og efter, ham 
haris»Esterladte, ogsaa skulde indtreede« med 
Hensyn til anonyme og Pseudonyme Skrifter, 
naar Forfatteren as et saadant navngav sig 
inden Udlobet af - 30«Aar efter den Tid,, da 


